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Abstract

The article is devoted to the analysis of the gender specificity of the language personality of Catherine the
Second through the study of the lexical and grammatical features of her texts. The novelty of the study
consists in studying the linguistic personality of a politician in a diachronic aspect and in describing the
features of the linguistic personality of Catherine Il through the prism of her gender specificity. The
reconstruction of the main personality features of Catherine Il through comprehensive, multilevel analysis of
language tools allows us to identify the psychological, pragmatic, cognitive, gender aspects of the speech
behavior of the Russian Empress, the specifics of her linguistic picture of the world due to bio-socio-
psychological personality data and ideological and thematic originality of her works of various genres. A
study of the texts of Catherine the Second showed that the empress depicts her feelings, feelings, emotions
figuratively, trying to emphasize and artistically highlight the meaning of a word depending on her
communicative situation. It was proved that the empress’s gender also determines the fact that in the works
of Catherine Il of any genre a large number of lexical and semantic groups of words (nouns, adjectives,
verbs) of feelings, perception and mental state are represented. One of the main signs of the author’s gender
affiliation is the usage of a large number of metaphors, epithets, vivid comparisons and personifications, etc.
The study revealed that the most important trend in female speech behavior is “increased emotionality and
the desire to evaluate the activities of others”.

Keywords: linguistic personality, gender linguistics, linguistic picture of the world, lexical and semantic
group.

1. INTRODUCTION

From the end of the 20th — beginning of the 21st centuries in linguistics, there has been a steady increase in
interest in the personal aspect of language learning. Researchers focus on the analysis of the process of
interaction and mutual influence of a representative of a particular society and language, which he uses both
in his professional and everyday activities. In this regard, the general trend of modern linguistics is the
transition to anthropological linguistics, including an increased interest in problems of a national or ethnic
nature, to the features and characteristics of the worldview of a particular person and people as a whole. So
the concept of “linguistic personality” is widely introduced into scientific life.

It should be noted the polysemantic nature of the concept of “linguistic personality”, as well as the variety of
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approaches to the definition of this term by linguistic scholars, which indicates its fundamental nature and
complexity. The question of identifying the essence of the concept of “linguistic personality” and its distinctive
features was addressed by well-known Russian linguistic scientists V.V. Vinogradov, Yu.N. Karaulov, G.I.
Bogin, V.I. Karasik, V.V. Krasnyh, etc.

In our study, we rely on the concept of a linguistic personality developed by Ju. Karaulov. He defines a
linguistic personality as “a set of human abilities and characteristics that condition the creation and
perception of speech works (texts) by him, which differ with: a) the degree of structural and linguistic
complexity, b) the depth and accuracy of the reflection of reality, c) a certain target orientation” (Karaulov,
1989, p. 3). He identifies 3 levels of studying of a linguistic personality: verbal-semantic, cognitive and
motivational (pragmatic). The verbal-semantic level reflects the degree of proficiency in everyday language.
At the cognitive level, a hierarchy of meanings and values is being established in the picture of the
personality’sworld. At the pragmatic level the goals, motives, interests, communicative attitudes of the
speaker are important, here the focus is on the targeted use of speech acts in social interaction.

The novelty of our study is to describe the features of the linguistic personality of Catherine Il through the
prism of her gender specificity. In our opinion, the reconstruction of the main personality traits of Catherine Il
through a comprehensive, multilevel analysis of language tools allows us to identify the psychological,
pragmatic, cognitive, gender aspects of the speech behavior of the Russian Empress, the specifics of her
linguistic picture of the world, due to bio-socio-psychological personality data and ideological and thematic
originality of her works of various genres.

2 RESULTS

The Russian Empress Catherine Il is an outstanding person who has left a rich written heritage: these are
letters, memoirs, decrees, and comedies etc. The analysis of texts written by Catherine the Great is
impossible without studying the personality characteristics of the ruler herself, because “you cannot know the
language by itself, without going beyond it, to its creator, carrier, user — to the person, to a specific linguistic
personality” (Karaulov, 1989, p. 7), since the personality of the writer or the speaker has a significant
influence on the form of speech, on the choice of various linguistic means of expressing thoughts. Therefore,
it is important to note that the gender of the empress's texts was greatly influenced by the gender affiliation of
their author.

Researcher E.N. Kalugina in her work emphasizes that the most important trend in female speech behavior
is “increased emotionality and the desire to evaluate the activities of others” (Kalugina, 2013, p. 80). This fact
is confirmed by the fact that in the intimate letters of Catherine the Great, addressed primarily to the Earl
Potemkin, lexical units, reflecting the sensual, emotional sphere, prevail: this is a lexical-semantic group of
words with the meaning of different feelings: love, passion, sadness, boredom, joy. In our opinion, the
widespread use of such lexemes is due to the specific of Catherine’s character, and that's why the institute
of favoritism was greatly developed in Russia during her reign.

A significant part of the vocabulary of letters addressed by the empress to the Earl Potemkin is made up of
the lexical units of the semantic field “love” - these are words such as «n0boeb, mobums, nobumsid,
nmobywuyka, amypuwka»: «5 eac uckpeHHo Jso6so» (Letters to the Earl G. Potemkin), «llpowad,
nmobywuyka» (Letters to the Earl G. Potemkin), « Tolbko Hem, nopa rnepecmams mebe damb y8epeHUs:
mbi QosmkeH yxe bbimb fpe rpe rnpeysepeH, 4mo s mebsi mobnro» (Letters to the Earl G. Potemkin).

We have noted that the words of this lexical-semantic group are accompanied by special elements —
expression enhancers, such as 6esmepHO, upeamepHo, 4pesebiyaliHo, oYeHo4yeH, (b)) Kak Oywy,
(mobo) ecem cepduem, etc. The use of such lexemes is also evidence of Catherine's desire to strengthen
the emotionality of her statement, which is typical for the female type of speech in general: «Kykna munas, s
mebsi nobno 4ypesebiyaliHo» (Letters to the Earl G. Potemkin). «lanyb4yuk muneHkasi, npsiMol Haw
npa3dHUK ce200Hs U 51 6 e2o npa3dHosasi C 8EJIUKOK OXOMOK, HO mo QypHO, 4mo y mebs ece banum, a s
ecero Oywero xenao mebsi sudum 30aposbiM, 8ecesibiM, 0080/bHbIM, UOO /1060 YPE3MEPHO MUIOCMU
sawu» (Letters to the Earl G. Potemkin).

In the understanding of Catherine I, like in the Russian language picture of the world, the concepts of love,
heart and soul become units of the same order, they are closely interconnected and inseparable from each
other. In our opinion, this fact is due to the worldview and life circumstances of the empress. From the
biographical information, from handwritten notes of Catherine the Great, it is known that she was not happy
in family life, she was not loved by her husband Peter lll: «Cepdue xmem, HO yM [M08ePXHOCMb
cosepweHHyto 83s71» (Letters to the Earl G. Potemkin). «[Ipowad, dywa, 2pyCcmHo, 4mo ce200Hs CO MHOIO,
Hu 3aempa He 6ydewb» (Letters to the Earl G. Potemkin).
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A sad istinctive feature that speaks about the genderaffiliation of the author of the texts of Catherine Il can be
called a big number of emotional love letters of the empress to the Earl G. Potemkin, which are used in
letters of an intimatenature: mMoe cokposuwe, naenuH, Kom 3aMopckul, ¢hazaH 3070mol, muep, /iee 8
mpocmHuke, cepoue moe, 205ybyuk, cydapywka Mosi, cepdedywko be3uyeHHoe, Mbe3HbIl numomely,
6amuHbka, dywamka, Opye cepdeyHblil, IpuweHokK, dywuHbKka Mos, Musiasi Munowa, puweHbka, munowa
munas MNpuwugbywedka, etc. It should be noted, according to G.P. Knyazkova, that such kinds of affectionate
names developed “on the basis of the figurative applications of the words of folk poetry” (Knyazkova, 1974,
p. 175): «dywa munas u 6e3yeHHasi, Kadaku meou 3HamHoO 4mo xopowu, ubo s om Hux 6e3 yma» (Letters
to the Earl G. Potemkin). «Musnrowa, 2ony64uk, npuwnu ko mMHe nucbmo [puHua eHpuxa u plagpa]
Anfekces] p[uzopbesuya] Opnosa. lNpowal, dywapodHas» (Letters to the Earl G. Potemkin).

The analysis of the linguistic material showed that Catherine Il actively used the words of the lexical-
semantic group “tenderness” (affectionate, gentle), which also indicates the prevalence in the empress’s
speech of concepts describing the sensual sphere, which is typical for the female type of writing. It should be
noted that in Catherine’s texts the word “tenderness” acquires the qualities of a living being: the inanimate
concept of “tenderness” in letters becomes animated: «Tbi ckaxewsb, 4YMO MpPOCUN Yy MEHS JlacKogoe
nucbMe U 4mo s 8bMECMO moe2o denato pekanumynayuo bpaHu; HO no200u ManuHko, dall nepekunems
0CcokpbrieHHoMy cepduy, nacka cama npudem eezde mym, 20e mbi cam nacke mecmo dawb. OHa y MeHs
cyemrnuea, oHa ee3de cyemcs, 20e ee He moskarom 60H. [Ja u koeda morsnkaewb ee, U mozda OHa
sepmumcs 0kosio mebs, kak bec, ymob Halimu mecmo, 20e el 3aHsimb riocm. Koeda nacka eudum, 4mo ¢
yucmocepdedueM npolimu He MOXem, mom 4ac OHa obsieyem pusbl fiykaecmea. Buduwb, Kak Jlacka
xumpa» (Letters to the Earl G. Potemkin).

The presence of such means of poetry of speech (tropes) as metaphors, epithets, vivid comparisons and
personifications, according to the researchers of the language, is one of the main signs of the author’'s
gender affiliation. So, men, in contrast to women, prone to the emotional presentation of information, prefer
brevity, restraint, saving language effort (Kalugina, 2013, p. 80). So, in the texts of Catherine Il an important
role in creating the image is played by the most significant parameter of metaphor — its anthropocentricity
(“anthropomorphism” by N.D. Arutyunova (1990), “anthropometricity” by V.N. Teliya (1988)): «Cmpacmb
Kucmbiro ceoell Oeslaem HaYepmaHusi Ha fuue 6csiko2o 4yenoseka» (comedy “Siberian Shaman”); «Tbi
CKaxelb, 4Ymo rpocusl y MeHs1 1ackogoe MuUCbMO U YmO s 8Mecmo mozo 0enar pekanumynsyuro 6paHu.
Ho nozodu marneHbko, d0ali nepekunems ockopbrieHHoMy cepduy» (Letters to the Earl G. Potemkin).

The language skill of Catherine Il is in the fact that she depicts her feelings, emotions figuratively, trying to
emphasize and artistically highlight the shade of the meaning of a word depending on her communicative
situation. According to the researcher V.N. Teliya, “the correlation of the metaphor with the individual level of
linguistic ability also explains the role of the human factor in it and its orientation toward the anthropometric
construction, operating with analogy” (Teliya, 1988, p. 188).

The empress’s gender also explains the fact that in the texts of Catherine Il of any genre a large number of
lexical and semantic groups of verbs of feelings, perception and mental state is represented. In our opinion,
it is because of the fact that Catherine 1l is completely open in the manifestation of her feelings and feelings,
she seeks to be honest with the reader and with herself, therefore, she is not afraid to demonstrate her
emotional state, which is generally characteristic of the female type speech (oral and written). The most
important factor in the use of such verbs is also the Empress’s desire to make speech expressive,
emotionally rich.

First of all, speaking about the works of Catherine Il as a whole, it is necessary to single out the verbs of
emotional attitude, among which we distinguish: 1) verbs expressing certain feelings in relation to someone
or something; 2) verbs that determine the emotional state associated with a particular feeling or due to it; 3)
verbs of emotional experience, indicating a pronounced attitude towards someone or something.

In the texts written by Catherine Il there are a lot of verbs expressing certain feelings in relation to someone
— with the meaning of ‘to feel, to be attracted, to have a cordial inclination toward a person’. First of all, it is
the verb “to love” and its word forms. It is widely used not only in letters addressed to G. Potemkin, but also
in dramatic works, where one of the important topics is the theme of love: «llpowatime, Mol Opye, 51 10610
sac ecem cepduem» (Letters to the Earl G. Potemkin).

Among words with the meaning ‘to be attracted, inclined’ there are alsoverbto like (like) with the semantics
‘to win over’ [6], to be friends (to make friends) — ‘to be on friendly terms with someone’ [6]. However, in
guantitative terms, these words are presented in the works of Catherine Il in a small quantity: «5 ezo
cripocuna: pasge 051 moz2o, Ymobbl eMy MOHPasUMbLCS, HYXHO eHymb CruHYy, Kak pabbl mypeuxkoeo
cynmaHa?» (“Handwritten notes of Empress Catherine II”).
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The group of verbs that determine the emotional state, associated with a particular feeling or caused by it, is
represented in the works of Catherine the Great by predicates expressing different moral states of a person:
to be happy, afraid, sad (be sad), to be upset, repent, be sad, despair, to be surprised, etc. In our opinion,
the use of lexical units of this lexical-semantic group is not accidental: it is determined by the empress’s
emotionality, the expressiveness of her writing, the desire to truthfully express not only her joys, but also her
feelings: «5 30aposo, HO He secena, He nevasbHa, a padoeasiacb sudum mebsi 8 okowkuy» (Letters to the
Earl G. Potemkin).

3 CONCLUSIONS

Linguistic methods of manifestation of the linguistic personality of Catherine Il create her unique, individual
style of writing and style, which allows us to say that she had her own speech concept, poetics, which is
specific only for her as a woman. It is determined by both the gender affiliation of Catherine Il and the
specifics of the worldview, the empress’s thinking, which allows one to judge her linguistic picture of the
world and the linguistic-cognitive level as a whole, and also explains the choice of linguistic means of
expressing thoughts.
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